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CEMAHTHYECKHE CABUI'H U HHTEPTEKCT
KAK ITPOBJIEMbBI NEPEBOJAOBEJEHUSA (TEPEBOJSA AXMATOBY)

B cmamoe npeonazaemcsa paccmompems 06a cmuxomeopenus Annolt Axmamoeou: « Tl 3naeuts,
A MOMMIOCb 8 Hegone...» U e20 NONbCKue nepesoosl, 8vinoanenHvie Adamom Ilomopckum u 'unoit
Teitwumop, a maxace «Yedunenue» u ezo nepegodsi, svinonnennvie Jyeenuen Cemaukesuy u
Jleononboom Jlegunoim.

Ocoboe gnumanue yoensemcs 30ecb 80CCO30AHUI0 8 NOALCKUX 6ap ax cem Heck020
naacma noONUHHUKA, 8 MOM HUCTE UCCNEQ0B8AHUI0 NEPEBOOYECKUX CO8U208 8 0bracmu nosmuyeckux
0b6pazos, a maxice 60npocy o 80cnpousgedeHuu PMEKCMY ATbHBIX 3. 08, Habnwoaemoix
8 opucunane.

AHanu3z no3gonun evi0enume xapakmepHvle Yepmel Nepego008 u onpeoeiums xapaxkmep
nepesooyecKux cOguU208 6 CEMaHMUYECKOM NNAHe mekcma.

Asmop obpawy ocoboe 6Hu Ha npobnemy c08uc08 6 obnacmu uHmMepmeKcmyanbHuix
accoyuayu, a makxce Ha akyenmabenbHocmy peanuil NOONUHHUKG 8 Kybmype nepeooa u
npuxooum x 661600y, 4Mo 60CNPOU3EeOeHUE UHMEPMEKCMY ATbHO20 KOHMEKCMA He 6ce20a Aénsemcs
yeHmpanbHol npobaemoil npoyecca nepesooa u e2o KpUMuKu.

Hrmepmexcmyanouble cea3u noonunnuka, 6 mom uucine buozpaguyeckue, Mozym okasamoca
BAJICHBIMU ONIAL €20 NONHO20 NOHUMAHUA, HO OHU HEPEOKO HENOHAMHbI HOCUMENIO B0CNPUHUMAIOU] el
KYMbmypbl, He3HAKOMOMY C OOWUM KOHMEKCMOM Kynbmypbl noonunnuka. [losmomy ux yuem 6
nepesode ne ecez0a obsazamenen. B ceow ouepedv, credyem 6ocnpouzsodums & nepegooe
(UHMEPHAYUOHANLHLHBIE» UHMEPMEKCMYANbHbIE SNeMEHMbI — UIBECMHBIE 8 NPEOeax HEeCKONbKUX
COYUOKYNbMYPHBIX CuCme.

KJIFOYEBDIE CJIOBA: meopus u kpumuka nepegoda, Xyo0oiecmeentblii nepesoo, nosmuyeckut
06pas, cemanmuyeckui n1acm, nepesodyeckue cO8ucU, UHMePMeKCmy atbHOCMb.

1. Beeoenue HaJla B MpOLIECCE NEepeBO/ia, BNHAIOLLHE Ha ce-

O603HaueHHbIE B HA3BaHUM CTAaTbU BONpockl ~ MAHTHKY NMOITHYECKHX obpaszos — npobnema, K

TEOPHHU NEPEBO/IA B NOC/EHEE BPEMs JOBOJLHO
4acTO MPUBJEKAIOT BHUMaHHe McclenoBaTeeit
M KPHTHKOB «BBICOKOIO HCKYCCTBa», Kak Ha3biBal
nepeson Kopreit Uykosckuii!.

TlepBhIii U3 MHTEPECYIOLIMX HAC BONPOCOB —
TepeBOIYECKHE CIIBUIH CEMAHTHYECKHX 06pasoB,
TO €CTh BCAKOrO PoJia MOAU(DHKALIHH, MOLYIIALIMH,
TpaHCpopMauuu U eOpMALIMK TEKCTA OPHIH-

KOTOPOH TEOPETHKH TepeBo/ia 06paTHIIHCE eLue
B UIECTHAECATLIE FOJbI ABAALATOrO Beka. 31eCh
crenyeT ynoMsHyTh XOT Obl HECKOJIBKO W3-
BEeCTHEHLIMX GaMUIHii CIELIMATHCTOB, TAKMX KAk
Jx. C. Kardopna, oTMeyaouHi pasiH4Hble
A3bIKOBLIE NPeo6pa3oBaHus NpH nepesose?,
AnToH [TonoBuy, paccMaTpHBAIOUIMK HX B KOH-
TEKCTE CEMAHTHKH, CTHJIS W PeaKUHH peuH-

! Cm.: YYKOBCKHU, K. Boicoxoe uckycemeo. Mocksa, 1964.

2 CATFORD, J. C. A Linguistic Theory of Transl

Oxford, 1965, p. 73.
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nuenTa’, Buktop KonTuios, npeanoxusiunii
©B0O€0OpasHyI0 KIIaCCH(HKALIMIO CIBUTOB MOITH-
YeckHX 06pa3oB B Xy0XXeCTBEHHOM nepesoze’.
B nocnentee BpeMs CABUTaMH, Hab/o1aeMbIMU
B CEMAHTHYECKOM IUTaHE MEPEBO/IA, 3aHHMAIHCb,
npexnae BCero, CTOPOHHHKH MOJHUCHCTEMHOM
ukonsrS.

Bropas u3 npobnem — ponb MHTEpTEKC-
TyaJIbHBIX 3JIEMEHTOB MPH NEPEBOJIE — NPEACTaB-
JisieT co60i OIMH H3 CaMbIX TOMY/IAPHBIX, KaK MHE
Ka@)XeTCs, NMepeBoN0BEeIYECKHX BONPOCOB, pac-
CMaTpUBaeMBIX B MOC/IEIHHE TOMbI MOJLCKUMH
HcCIenoBaTe aMH (TPYAHO HalTH COOpHHK
Hay4HBIX TPYIIOB, NOCBAIICHHBIX NEPEBOAOBE-
4eCKHM npobieMam, B KOTOPOM He 65110 Obi X0Th
OIHOM CTaThH, MOCBAILEHHOH 3TOH npobreme).
VnomsaHy TONBKO HekoTophie paboTel, moc-
BSILEHHbIE MHTEPTEKCTya/lbHbIM 2]IEMEHTaM B Xy-
JNOKECTBEHHOM TEKCTE® U HHTEPTEKCTY KaK
nepeBoadeckoii mpobieme B YaCTHOCTH .

B HacTos1LE# CTaThe MHE XOTENOCh OBl IIpOC-
JIeUTh W3MEHEHHs CEMaHTHYECKOro mniacta
MO3THYECKOrO TEKCTa B IEPEBOJIE M I10KA3aTh €M0
3aBHCHMOCTh OT BBEJEHHBIX B TEKCT HHTEp-
TEKCTyalbHbIX 3/1eMeHTOB. Kak MHe kaxeTcs, i

NepeBONOBEACHHS BECbMA BaXXHBIM MOXET
0Ka3aThCs HE CTOJILKO BOMPOC O BO3MOXHOCTH
BOCCO3/1aHHA 3THX 3JIEMEHTOB B HHOA3BIYHOM
BapHaHTe, CKOJIbKO BOMPOC O HEOOXONMMMOCTH UX
BOCIIPOH3BE1CHHAS,

OTMeTHM 3ieCh MHEHHE, BbICKa3aHHOE B CBOE
BpeMs OIHMM W3 (paHLy3CKHX TEOPETHKOB
nepesona JXXan Pene JlaamupaneM, KOTOpbIi
CYMTaNl, 4TO NEpPeBOAYHK, OOpeUeHHbIH ObITh
CBOGOIHBIM, BbIHYKIEH CaM ONPEIENATh Mpeae-
nibl 9T0M cBOGOABI: «Condamné a etre libre, le
traducteur est en décideur»’. O nepesonyeckoi
cBobone kak 06 0CO3HAHHOH HEOOXOAUMOCTU
MOMYHHATHCA 3aKOHAM XYJ0XKECTBEHHOTO MHpa
noANMHHUKA nucan Takke E¢pum Drkunal.
Crieyst 9TOH MBICIIH H CTapasch OTBETHTh Ha
MOCTaBJIeHHbIE BbIlLE BOMPOCHI, § MOMbITANIACh
TpOBECTH MEePEeBONOBEAYECKUI aHAIH3, B KOTO-
pOM aHaIM3HpYEMBbIM MaTepHalloM CTalld 1Ba
H3BECTHBIX CTUXOTBOPEHHA AHHBI AXMaTOBOM,
Tot 3Haews, 3 momarocy 6 Hegone...'"! v Yeou-
Henue'2, ¥ WX TOJNbCKUE BapHaHThl: Wiesz, ja
usycham tuw wigzieniu... '3 Anama ITomopckoro
u Wiesz, ze w niewoli sig mecze...'* Tunbl
I'eiiuTop, a Takke Samotnos¢ Jyrennu Cemar-

3 POPOVIC, A. The Concept “Shift of Expression” in Translation Analiysis. In HOLMES, J. S. (ed.) The Nature
of Translation. Essays on the Theory and Practice of Literary Translation. Hague; Paris, 1970, p. 78-87.
4 KOITWIOB, B. Tpancdopmauus xynoxecTseHHoro oGpasa B motnyeckom nepesoze. In JJAPUH, A. Teopus

u kpumuka nepegooa. Jienuurpan, 1962, c. 34-41.

5 Cm., Hanp.: TOURY, G. Descriptive Translation. Studies and Beyond. Amsterdam; Philadelphia, 1995; LEUVEN-
ZWART, K. van. The Methodology of Translation. Description and its Relevance for the Practice of Translation.

Babel, 1985, Ne 2, vol. XXIX, p. 77-85.

6 Cm., Hanp.: MARKIEWICZ, H. Odmiany intertekstualnosci. Ruch Literacki, 1988, Ne 4-5; CIESLIKOWSKA,

7

, inter

T. W kregu genologi

§ci, teorii sugestii. Warszawa, 1995.

7Cwm., Hanp.: KRASKOWSKA, E. Intertekstualnosé a przektad. In ZIOMEK, J.; SLAWINSKI, J.; BOLECKI, W.
(ed.). Miedzy tekstami. Warszawa, 1992; HEYDEL, M. Jak ttumaczy¢ intertekstualnosé. In KONIECZNA-

TWARDZIKOWA, J.; KROPIWIEC, U. (ed.). Miedzy oryginatem a pr

Krakéw, 1995, t. I. s. 75-86.

kiadem. Czy istnieje teoria przekladu?

8 Cm.: BEDNARCZYK, A. Kulturowe aspekty przekiadu literackiego. Katowice, 2002, s. 63-90.
9 LADMIRAL, J.-R. Sourciers et cibilistes. In HOLZ-MNTTARI, J.; NORD, CH. (ed.). Traducere Naven.

Festschrift fur Katharina Reip. Tampere, 1993, s. 29.

19 ETKIND, J. Swoboda tlumacza jako koniecznos¢ uswiadomiona. Ttum. E. Siemaszkiewicz. In POLLAK, S.
(ed.). Przeklad artystyczny. O sztuce ttumaczenia. Wroclaw, 1975, ks. 11, s. 45.
M AXMATOBA, A. Tsi 3uaenis, 5 Tommocs B Hesone... In AXMATOBA, A. Covunenus. Mocksa, 1986, 1. 1, c.
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12 AXMATOBA, A. Yeauueuue. In ACHMATOWA, A. Poezje. Krakow, 1986, s. 66.
3 ACHMATOWA, A. Wiesz, ja usycham tu w wigzieniu... Thum. A. Pomorski. In ACHMATOWA, A. Wiersze.

Warszawa; Moskwa, 1989, s. 65, 67.
14 ACHMATOWA, chocka 12, s. 5.
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keBuu'® u Osamotnienie Jleononsna Jlesuna'®.

Htak, npoaHanusMpyeM npoucliealine B
pe3y/bTaTe nepeBoaa Ha MoMbCKHiA A3bIK CEMaH-
THYECKHE CHABMIH B TEKCTE HA3BAHHBIX Bhille
CTHXOTBOPEHUH, YUUTHIBAsA, PEXAE BCErO,
HHTEPTEKCTYaNbHble KOHTEKCTbl Ha3BaHHBIX
npou3sBeaeHui A. AXMaTOBOH.

2. 1. IepeBoaueckasn cepusni: Tot 3Haews, A momniocs
6 neeone... — Wiesz, ja usycham tu w wigzieniu...;
Wiesz, ze w niewoli si¢ mecze...

B nocTpoeHuH NepBoro 3 pacCMaTpUBaEMbIX
TEKCTOB Mbl HE HaiilieM 0CoObIX MPUMET, BbLIE-
NAIOLUIMX 3TO CTHXOTBOPEHHE M3 IPYTHX IPOM3-
BeJleHMH AXMaToBOH. TEKCT COCTaBAAIOT TpH
YETBEPOCTHILUHA, YETHbIE CTPOKH KOTOPBIX
COCTOAT M3 YETBIPEX AMOUYECKHX CTOI, 2 CTPOKH
HeYeTHble NMOCTPOEHBI KaK YEThIPEXCTOIMHbIE
runepKatanexTHueckue aMobl. [lepexpecthbie (a
b a b) xeHckas U Myxckas pU(MBI BMeCTe C
obuweii BepcUPHKALMOHHOM CHCTEMOI CO3RalOT
CMOKOHHYIO, 3aMeIEHHYIO MEJIOUKY CTHXOT-
BopeHus. TakoBeI H 03THYECKHE 06pa3bl, Mpeuc-
TNOJIHEHHBIE TOCKH U 60114, HO OTHOBPEMEHHO H
BHYTPEHHETO CIIOKOHCTBHA, TONBKO B 3aBEPLICHHH
CTUXOTBOPEHHS B CHJIY KOHTPacTHOIO MpoOTH-
BOMOCTAB/ICHHA MEH3aXa, HCMONHEHHOTO DTy~
60KHM JTHPH3MOM, M KOHKPETHKH MOBCEN-
HEBHOCTH, OHH MO3BOJIAIOT NPOABHTLCH IMO-
LMAM.

Jina yno6cTBa KpUTHYECKOTO aHanu3a s
TI03BO/THIIa CeGe BBIIENHTH B TEKCTE AXMaTOBOH
TPH MO3THYeCKHX 06pa3a. OHH HE TMOJHOCTLIO
COOTBETCTBYIOT JIEJIEHHIO CTHXOTBOPEHHA Ha
ctpodel. [Tepeblii 06pa3 coBnaaeT ¢ rpaHULIaMHU
nepBoi cTpodbl, Tak Kak 3/4€cCh M0ITECCA ONK-
CBIBA€T BHYTPEHHHE MEPEXHUBAHUA CBOEro
nupuyeckoro A

Tol 3HaeWsb, 5 TOMJIKOCH B HEBOJIE,
O cmepru l'ocnona Mons.

Ho Bce MHe namsaTHa 10 6011
Teepckas ckynHas 3emns.

1S ACHMATOWA, chocka 12, s. 66.

B 370i1 cTpode HabnoaaeTcs HeYTO, CPaBHH-
MOE C «IIOTOKOM CO3HaHMA»: NPOMCXOAHT nepe-
X0/ OT OMHMCAHHA THUHBIX NIEPEXKUBAHHUH, IICHXHU-
YeCKUX My4eHHit («TOMITIOCH B HEBOJIEN) — Uepe3
obpaweHue k bory («o cmeptu ['ocrona Mons»)
— K BOCIOMHHAHHAM, CBA3aHHBIM C OMpeaeeH-
HbIM MecTOM. TakuM obpasom, HeBoOJ 4
0CO3HaeTCs KaK «pasjlydeHHe» € OOHMBIMH
mecrtamu. Ilepeson Anama [lomopckoro

Wiesz. ja usycham tu w wigzieniu
I 0 $mier¢ modlg si¢ do Boga,

A przeciez boli we wspomnieniu
Szarzyzna twerskich pol uboga.

He OTBeyaeT MOUM oxHiaHuAM. He nmotomy, uto
MyXcKas pu¢pMa 3aMEHEHa B HEM XKEHCKOH, a
YeTHbIE CTPOKH YIUIMHWINCH Ha O/IHH CJIOT — 3TO
HE BJIMAET Ha CUCTEMbI MEPEKPECTHOH PUPMBI,
PHTMa, M, CIIE[I0BATENBHO, MEJONHKY CTHXa, a
MOTOMY, YTO MOJILCKHIl BADHAHT CO3/1aET MOITH-
yeckuit 06pas3, OTAHYAIOIIHFCA OT NOUTHHHHUKA B
o6nacTH accouraLyii. 3T0 NPOHCXOMHUT NOTOMY,
YTO MepeBOAYHK YOTPEOU CIIOBO «wigzienie»
(mrwopema), oTnyatoueecs 6oee y3kuM a1arna-
30HOM accoLMallHii, 4eM pyccKoe «HeBojL. Ec-
51 661 A. TTOMOpPCKH pelnics BBECTH B TEKCT
cpaBHeHue «jak w wigzieniu» (kax 6 mopeme),
OH Mor 6b COXPaHHTb CTPOH BHYTPEHHHX Nepe-
JKMBaHMI JIMPHIECKOTO repos, HO B €10 NepeBojie
abcTpakTHas HEBONIA KOHKPETH30Balach B OIl-
peleNeHHOe MECTO — TIOpbMY (PELIHITHEHT cpasy
BUAMT nepen coboit pewetky). CpaBHHM 3TOT
nepeBoa C MONbCKUM BapHaHToM I'uubl [eiui-
TOp:

Wiesz, ze w niewoli si¢ mecze

1 Boga o $mier¢ upraszam.

Jak bdl zostanie w pamigci

Ta biedna kraina nasza.

«Megczy¢ si¢ w niewoli» — 3T0 puKCHpOBaH-
HbIA CIOBapHbIH IKBHUBAJIEHT PYCCKOrO /moMu-
moca 6 negone, onHako nepesoa I 'efiwrop
BbI3bIBAET COMHEHH IPYTOTO [U1aHa.

16 ACHMATOWA, A. Osamotnienie. Thum. L. Lewin. In ACHMATOWA, A. Pojedynek mitosci. Warszawa,

1993, s. 28.
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Bo-nepBbiX, KOraa NHpHYECKas repouHs
AxmMatoBo# MOaMT bora 0 cMepTH, namMATh 0
TBEPCKO#H 3eMJIE YAEPXKHBAET €€ B )KM3HM. Jupu-
yeckas IepOMHA MEPEBO/ia FOBOPUT O TOM, YTO
[axe B CMEPTH He 3a0yAeT TBEPCKYIO 3eMIIIO.
Takas MHTEpNpETalMs Bbi3bIBAETCA, C ONHOM
CTOPOHBI, OTCYTCTBHEM B NEPEBOJE IPOTHBH-
TENBHOIO COK3a, COOTBETCTBYIOLIENO PYCCKOMY
COHO3Y HO, a C IPYTOii — BKIIIOYEHHEM B NIEPEBO
cpaBHeHHs «jak bol» («kak 60mb»), KOTOpOE HE B
TON Mepe, YTO pycckoe «10 6onu», co3naer
BMEYATJICHHE OLIYIEHHH, CBOHCTBEHHBIX JKH-
BOMY Y€JIOBEKY.

Bo-BTOpBIX, 3aMETHM, 4TO MEPEBOTYHLA, B OT-
Juyue ot A. TlToMopcKoro, peLmia 0TKa3aThCs OT
BbIPOXEHHS «TBEPCKas 3eMJLST», COOTHOCHMOTO C
0603HaYeHHEM MECTa, 3HAYMMOTO JUTs TBOPHECTBA
AXMatoBOi#, MHOTHE CTHXOTBOPEHHS KOTODOii
6bU1H Hanucaxb! B CriernHeBe. Bripaxenne «nasza
kraina» (vawa cmpana) ropasno Gonee a6-
CTpaKTHO (BOMPEKH XapaKTepHOH U1 TBOPYECTBA
AXMaTOBOH KOHKPETHOCTH) M MOXET CIIYXHTb
YHHBEpCAIbHBIM 0603HaYeHHEM To60ro MecTa.

B TpeTbHX, unTas TekcT nepeposa I. ['efrrop,
5 MbITANACh NOHATH, [I0YEMY OH JUIA MEHA 3BYYHT
«CYXO», ¥ TPHIILIA K BLIBOTY, 4TO B 3TOM NOBHHHBI
H3IMEHEHHs, NPOMCIIeaNINe B BepCHpHKa-
LHOHHO# CHCTEME CTUXOTBOPEHHUA. CTIOKOHHBIH
AMOHYECKHii pUTM NPOU3BEACHHUA AXMaTOBO# B
NONBCKOM TEKCTE PBETCSA U MyTAETCH, @ YMEHb-
LIEHHE YHCJIa CTIOrOB B CTPOKAX 10 BOCBMH M HX
BBIPaBHMBaHHE MO 3TOMY MPHU3HAKY CO3JaeT
BIIEYATIIEHHE «CYXOCTHY, KOTYEKAHUBAHMA CIIOBY.
OTMETHM, 4TO MO3TUYECKOE BHICKA3bIBAHHE
JIHLLAETCA PH 3TOM MEJIOMYHOCTH U IUIaBHOCTH.

ObpaTuMcs KO BTOPOMY M3 YNOMAHYTBIX
BbillE MO3THYECKUX 06pa3oB. OH obbennHseT
BTOPYIO CTPO(Y CTHXOTBOPEHHSA U JBE NMEpPBbie
CTPOKH TpeThbei CTpOdbI:

Xypasnb y BETXOro KONoaua,
Han Hum, Kak kuneHs, obnaka,
B nonsx CKpUIy4Yye BOpoTLUa,
U 3anax xneba, u Tocka.

W Te Heapkue npocTopsl,

I'ne naxe rosoc BeTpa cnat.

!7 B cko6kax aaetcs Gpuionorneckuii nepesos.

TO ONHMCaHUE TeX MECT, KOTOPbIE INpHYEcKast
repOHHst MPOM3BENECHHA NOMHHT «J0 Gonm» (do
bolu). Onucanue cnokoiHoe, HeoObIKHOBEHHO
JKHBOIIHCHOE, NOJIHOE TOCKH, HO OTHOBPEMEHHO
— 3TO OMNMCaHHE, NJOKYMEHTHpYIOLIee NaMATh
JUPHYECKOIN FepOMHH, MaMATh «A0 Gonu»,
KOTOpas XpPaHMT BCE YyBCTBA: CIYyX, 3PEHHE,
obouaHue. A. [ToMopckH ciexyromum obpasom
nepeBes LIMTHPYEMBbIi OTPBIBOK:

Zuraw i murszejaca studnia,
Obtoki niby piana mleczna,

I posréd tak skrzypiaca wrdtnia,
I zytnia won, i zatos¢ wieczna.
Rozlogi powleczone cieniem,
Gdzie nawet poglos wiatru staby.

MOoHO CKa3aTb, YTO MOITHYECKHIT 0Opa3 Boc-
MpOMU3BEEH NMEepeBONYUKOM TOYHO, ONHAKO
HEKOTOPbIe COMHEHHS BBI3bIBAET PACLIMPEHHOE
MeTadopiieckoe cpaBHeHHe «obloki niby piana
mleczna» (o6raka, kak monounaa nena'’), He
COOTBETCTBYIOINEE NMOITHKE CTHXOTBOPEHHS,
JIMIIEHHO# H30ILPEHHBIX 06pa30B ¥ TPOTIOB, Tak
€ KaK HE COOTBETCTBYIOT 3TOH I103THKE U «T0Z-
togi powleczone cieniem» (npocmopsl, nok-
pbimble meHbio), apXandeckue «wrotnia» (vacmo
gopom), «zytnia won» (3anax pxcu) 1 «zatosé»
(mocka, neyans), — OCAEqHASA IO HEU3BECTHOM
npuyuHe y A. [ToMOpCKOro cTana geyHoi, XoTA B
NOUIMHHUKE «TOCKa» JIMIIEHA ONpeleNeHHs.
HecMoTps Ha OTMEYEHHYIO BBILIE «CYXOCThY,
BapuaHnT I". I'efituTop

Zuraw u studni zmurszalej,
A nad nim ski¢bione nieba,
Oplotki skrzypiace, biale,
Tesknota i zapach chleba,

I te gasnace przestrzenie,
Gdzie nawet wiatr jest niesmialy...

TIPUHUMAETCs YUTATE]IeM HAMHOTO JIerye, 4em
nepeson A. [Tomopckoro. B To ke Bpems H «gas-
nace przestrzenie» B KaueCTBE KBHBaJEHTa
«HEApKOCTH», U «niesmialy wiatr» BMecTO pyc-
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CKOrO «rojIoc BeTpa cnab» BCe-Taku B OYEHb
Gonbuloi creneHH MOAMPULMPYIOT HCXOMHbINA
TEKCT. DTH MOAN(HKALIMH 3aTParuBaloT, Npex/e
BCErO, IMOLMOHANBHBIH MIACT NPOU3BENEHUA.
[lepBoe BbIpaXeHHE AMHAMHM3UPYET CTaTHYHbIN
06pa3 AXMaTOBO#: «HeApKHe MPOCTPAHCTBA»
TIOJUTHHHHKA HAYHHAIOT 3amyxamb («gasnac») B
nepesone. Y AXMaToBOH HET AEHCTBHA — BCETO
JIMLIL BOCTIOMHHAHHE O TOM, YTO GbIO (KOHCTa-
THpYIOILIEE NONOXKEHUe Bewuei). B cnemyrowei
¢pase BeTep onuueTBOpAETCA B GonbLUeii CTe-
TIEHH, YEM 3TO MPOMCXOAMT B MOLTHHHHUKE, [1ie
MOXHO TOBOPHTb NUlib 00 OXyUIEBAEHHH
ABJICHHA. 3aMETHM, YTO BbIPa)XKEHHE «TOJIOC
BETPa» ABAETCA CTOJb 0ObLIEHHOH MeTadopoi,
4TO YWTaTeNlb MPaKTHYECKH HE OlIYLIAeT ero
MeTadOpHYHOCTH, MONBCKOE XK€ BhIpaKeHHe
«niesmiaty wiatr» (necmenviti, 3acmenyugoiii
gemep) NPUBJEKAET K cebe BHMMaHHE B CHITY
cBoeit HeOObIYHOCTH H BBOIMT B MOJICKHI TEKCT
OTCYTCTBYIOILHE B NOTHHHUKE aCCOLMALMH.

H, nakoHeu, TpeTHit modTHYECKHI 06pas3,
coaepxalluiics B 3aBepLIAIOLINX BCE CTHXOT-
BOpeHHe AXMaTOBO# IBYX MOCJIEHHX CTPOKaX:

U ocyxnaromme B3ops!
Cnoko#iHbIX, 3aropensix 6a6.

A. IToMOpCKH NepeBeN 3TH CIOBa TakK:

I te patrzace z potgpieniem
Spokojne ogorzale baby.

CpasHum ¢ nepesopioM I'. ['elinirop:

I wieczny wyrzut w spojrzeniach
Spokojnych bab ogorzatych.

O6a nepeBo/ia BOCCO3AAIOT aCCOLMATHBHBII
IUIACT MOAJIMHHMK], XOTA B TekcTe [ToMopckoro
Hab/moNAeTCA HAIMYME KMEPEBOTUECKOM BaThI»
— «te» (3mu), 4TO CO3aeT BMNEYATIEHHE HEKO-
TOPOM OMpPENENEHHOCTH (KOHKPETH3aLMK) Yo~
MHHAEMBIX B CTHXOTBOpEHHH «6ab». [Tpumepom
«MEPEBOMYECKOH BAThI» ABNAETCA TAaKXKe CIIOBO

«wieczny» (8eunblil), BBEIEHHOE B MOJbCKHH
BapHaHT Tekcta I, ['efiTop.

IMonbITOXUM paccyXI€HUA O NEPEBOIE Nep-
BOTrO M3 PaCCMOTPEHHbIX HAMH CTHXOTBOPEHHI:

Hu oauH U3 paccMaTpHBaeMbIX NEPEBOIOB 5
He nocmeria 6bl OTBEPTrHYTb B LIEJIOM, HO HH OTMH
13 HUX Sl HE MOTY MOJIHOCTBIO O06PHTH, XOTH C
TOYKH 3PEHHA BOCCO3JaBaEMBbIX MO3ITHYECKHX
00pa3oB MHe JIMYHO JIer4ye NMpU3HaTh BapHAaHT
I". Tefilutop, HECMOTPS Ha TO, YTO OH, KAK MbI
OTMeTHIIH, Goiee «CyXoi». 3aMeTHM, 4YTO OH B
MeHbIeH cTeneHH MOAH(HULHpYET accoumna-
THUBHBI IUIACT MOUTMHHHKA.

OTMeTHM TakoKe, YTO KpoMe Gonee pe3kHX, 4eM
B nepesoze I l'eiiuTop, acCOLUMAaTHBHBIX MOAH-
¢uxauuit, B Bapuante A. IToMopckoro Habimo-
[iaeTcA HEHYXKHbIH CIBHI B CTOPOHY apXaH3aLMu
A3bIKa, BbI3bIBAIOLIHH BIEYaTIEHHE HEKOTOPOH
HCKYCCTBEHHOCTH TEKCTa, YTO MOXKET IOMELaTh
ero BocnpuATHIO yuTatenem. Kpome Ttoro,
nepesox A. [ToMOpcKoro coxpaHseT MeNOAHKY
cTHXa AXMaTOBOH, YTO UMeeT OrpoMHeHlIee
3HaY€eHHE 11 NEPEBOIOB NPOH3BEAEHHH HMEHHO
storo aBropa. C. bapaHyak nucan no 3ToMy ro-
BOXY, KOMMEHTHPYA aMEpPHKaHCKHE MepeBOJbI
CTHXOB pyccKoii nostecchl: «O6oapars co CTHXOB
AXMaToBO# ‘My3bIKy’ <...> 3HAYHT TO e, YTO
BCE €€ Hem MepEeBECTH CIIOBOM yes»!3,

Ha Moii B31m1s11, Heb34 He 06PaTHTL BHUMaHHS
Ha MMEIOIMACA B CTHXOTBOPEHHH HHTEpTEKC-
TyanbHBIH 3IEMEHT — YTIOMHHaHHE O TBEPCKOMH
3emite. DTO IOBOJILHO CYUIECTBEHHbIA GHOrpa-
¢rueckuit GakT U3 XKH3HH PYCCKOH NMO3TECCHI,
HO, K COXaJIEHHIO, OTMEYEHHbIiH TONBKO OXHHM
NEPEBOYHKOM.

2.2. llepeBoaueckan cepus:
Veo _g ‘& O

Kax ¥ B IepBOM CTHXOTBOPEHHH, CTHXOTBOPE-
HUH «YelHHeHHe», HabnofaeTca J0BOJIBLHO
HeCNIOXKHOe AMOMUYECKOe NOCTpoeHHe cTHXa. Bece
CTHXOTBOPEHHE HAMUCAHO MATHCTONHBIM AMGOM

18 «Odrze¢ wiersze Achmatowej z ‘muzyki’ <...> to tak, jakby kazde jej niet przelozy¢ jako ves». Cm.: BARANCZAK.
S. Maty, lecz maksymalistyczny Manifest translatologiczny albo: Tlumaczenie sig z tego, ze tumaczy si¢ wiersze

rowniez w celu wyth innym th

drugie, 1990, Ne 3, s. 25.

om, iz dla wigkszosci thumaczen wierszy nie ma wyttumaczenia. Teksty
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C CHMEPKATAIEKCHCOM B YETHBIX CTPOKAX, YTO
OTBEYaeT KEHCKOH pHdMe — B HEUETHBIX CTPOKAX
proMma Myxckas. Hy)HO OTMETHTS, UTO NepBbIe
4eThIpe CTPOKH PHPMYIOTCS COMIACHO CXEMe
abab. Ta xe cxema MOBTOPAETCH B CIEXYIOLIMX
yeTbIpex CTpokax. OHa H3MEHAETCA B [OC/ENHUX
CTpOKaX CTHXOTBOpEHHA, rae HabmonaloTcs
napHble pudMbl aa bb cc, npuuem xeHckas
pudma bb okpyxeHa 1BymMs MyXCKMMH. Takas
BepcHPHUKAUHOHHAA CTPYKTypa Mo3BOJsET
BBIAE/HTb ONMHCATENbHYIO, CTATHYHYIO 4acThb
npou3sefeHn (8 CTpok) M IMHaMH4HbIEe 06pa3sl,
MOsSIBUBILMECA B MOCHeAHeH YacTH Tekcrta (6
cTpok). OHa NO3BOJIAET TAKOKE Pa3AEIHTh CTUXOT-
BOpEHHE Ha TP YaCTH, COOTBETCTBYIOLIHE 06pasy
npouuioro (onucaHue Toro, uto Geuto, — 4
CTPOKH), HacTosALero (4 CTaTHYHbIE CTPOKH
CMEHAIOTCA 3 3KCTIPECCHBHBIMH) M Gymyiero
(nocnenHHe 3 CTPOKH).

K coxaneHuio, HY B OJHOM M3 paccMaTpH-
BAeMbIX MEPEBOJIOB TAKOE MOCTPOEHHE CTHXOT-
BOPEHUA HE COXPAHHIOCH MOJIHOCTHIO. B 06oux
TIOJIbCKHX BAPHAHTAX CHLTa00-TOHMYECKAs CXeMa
NpeBpaIlaeTcs B Clutabudeckylo (OAMHHAALA-
THCJIOTOBbIE CTPOKH C L€3ypoi mocie maAToro
CJI0ra) ¢ HETOYHBIMH XKEHCKHMH pUPMaMH.
[ToBTOpsieTCA JHIIB CHCTEMA MEPEKPECTHBIX W
napHbIX puM, HO ITO He CO3/a€eT BIIEYATIEHUS,
TOXIECTBEHHOTO BNEYATIEHHIO OT OpHIHHaJia
(yTpaueHbl CEMaHTHYECKHE aCCOLIMALIMM).

B cBoto ouepens, cienyet 06paTuTh BHUMaHHE
MMEHHO Ha CEMaHTHUYECKHUH IIacT CTHXOTBO-
peHHs AXMaTOBO# U €ro NMoabCKHE «COOTBETCT-
BisD. Kak 1 B nipe/biny1uem ciryyae, s npeyiaraio
BbIJIEJTUTH B aBTOPCKOM TEKCTE HECKOJBKO [03TH-
4eckHX 06pa3oB. [TepBblif U3 HUX COOTBETCTBYET
BOCIIOMHMHAHHAM JIHPHYeCKOro cyGnekra (mpo-
Lieuiee BpeMs):

Tak MHOTO kamHe#i GpOILEHO B MeHs,
YT0 HM OZIMH U3 HUX YK€ HE CTpaLlIEH,
H crpoiinoi 6awnel crana 3anaaxs,
Bsicokoo CpEAH BBICOKHX GatueH.

B npuBeneHHOHN cTpode HMeeTCs HECKOIbKO
MHTEPECHBIX C NIEPEBOOBETYECKOI TOUKH 3peHHs
3/IeMEHTOB, MPEX e BCEro HHTEPTEKCTYaLHOTO

xapakTtepa. 910 obpauieHde Kk CBsllEHHOMY
[Mucanmo B NEPBO K TPETbEH CTPOKaX CTHXOTBO-
peHus. bpowennsie KamMHu acCOUMUPYIOTCS C
paccka3zoM o Mapuu Marnanuse, a CTPOKH O
GawHe — ¢ 6ubneiickoii GaiiHel U3 CIOHOBOH
kocTH. OHOBPEMEHHO KaMHH SBAAIOTCA CHMBO-
JIOM BCSKOTO 311a, NPHYHHEHHOTO JTMPHUYEeCKOM
repouHe. B cBoto ouepeb, MosBIeHHE MOCTPOEH-
HOM M3 3THX KaMHeii «GalHWy, KoTopast I0KHa
6bi1a ObITH «3anagHei» (TIOPbMOH), aKTH-
BU3HPYeET MEPBbIi U3 PAlla aHTHTETHUECKHX 06-
pa3oB:3amafHA «>0alHA =HHU3 <> BEpX.
[MonbckHe mepeBOabl BOCCO3AIOT axma-
TOBCKHMI 06pa3, XOTA B HUX HabMONAIOTCA HEKO-
TOpBIE OTKJIOHEHHUs OT opuruHana. Tak, 3. Ce-
MallIKeBHY HaYMHAET CTHXOTBOPEHHE CIIOBAMH:

Tylekro¢ we mnie rzucano kamieniem,
Ze teraz ciosu czekam juz bez trwogi.

I nawet potrzask ma smukle zwieficzenie,
Jest niby wieza posréd wiez wysokich.

BMecTo mHozux kamueii TekcTa B mepeBone
MOSIBWIOCH CIIOBO «tylekroy, umerollee 3HaueHHE
cmonbko pas. ITo MOMIO MOBJEYH 3a 060t u
creyroliee H3MEHEHHE — CTI0BA «HH OJMH U3 HUX
[KxaMHei] yoke He CTpatLeH» B [OJILCKOM IepeBoae
«NpEBPATUIIUCHY B HulHYe i 6e3 cmpaxa Hcoy
yoapa («teraz ciosu czekam juz bez trwogi»).

Kpome Toro, «3anagHs», kotopas B NOLIHH-
HHKe CTaHOBHTCA «bauiHei, y 3. CemallkeBHY
OCTaeTCs 3anagHeit, HO 3anaaHed co CTPOHHBIM
3aBepuIeHHeM (yBEHHYaHHEM) M MOITOMY OHa
KaxeTcsa 6auHeii. UsMeHeHHs BeyT k oc/ia-
OIEHHI0 MHTEPTEKCTYaJbHBIX 3EMEHTOB H,
OZIHOBPEMEHHO, K YCTPAaHEHHIO BEpPTHKaNbHOMH
ONMO3ULMK: AW HA <> 3anajHA.

Jpyroit nepeBoauuk, Jleononsn JleuH, ne-
peBest NepBbie CTPOKH CTHXOTBOPEHHA MOYTH Oyk-
BaJIbHO, COXpaHsAA NPH 3TOM CEMaHTHYECKHH
U1aH ¥ MHTEPTEKCTYaNbHbi KOHTEKCT MOMIH-
HHUKa:

Tyle juz we mnie rzucono kamieni,

Ze mi nie straszny i rzucony $wiezo.

Mo¢j potrzask w ksztaltng wiez¢ si¢ zamienil,
Wisréd wiez wysokich stat si¢ smukla wieza,
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Cnenytouiuit o6pas, BblaeneHHbIH MHON B
CTHXOTBOPEHHHM AXMaTOBOM, CBA3aH C Ha-
CTOAIIMM BPEMEHEM, TNEPEXKHMBAEMbIM JIHPH-
YeCcKUM CyObEeKTOM TEKCTa, — 3TO ONHMCaHHe
KHU3HU B GawHe:

Crpowureneit ee 61aronapio,

Mycts ux 3a60Ta ¥ NE4anb MUHYET.

Orciona panblie BHXKY 5 3aplo,

3nech COMHUA NyY MOCTEAHUI TOPKECTBYET.
H 4acTo B 0OkHa KOMHaTbI MOEH

Biietatot BeTpb! CEBEPHBIX MOpEiA,

H rony6s ect U3 pyk MOMX MieHHLY...

LiuTupyeMoe onHcaHue CeMyeT pasieiuTh Ha
[IBE YACTH: NEPBYIO — CTaTHYHYIO (4 CTPOKH) M
BTOPYIO — AMHAMHUECKYIO (3 cTpoku). IuHaMuka
CBA3aHa C H3MEHEHHEM PHPMHYECKON CXeMbl
(nepexon OT NEPEKPECTHBIX PUM K MAPHBIM).

BepHeMcCs, OHaKO, K JIEKCHKO-CEMAHTH-
YECKOMY MJIacTy MPOHM3BEAEHHSA, B KOTOPOM
MOXHO BBIJEIWTh IBE YaCTH, HE COOTBETCT-
ByIOLIHE «pHPMHUECKOMY neneHmon. [TepBas u3
HHX — 3TO cJioBa 6I1arofapHOCTH, acCOLMHU-
PYIOLIHECH CO CBOHCTBEHHBIM XPHCTHAHCKOMY
MHpOBO33PEHHIO MPOLICHHEM BparoB (CTpOH-
Tenei3anafmHHu <> 6allHH), KOTOPLIM JH-
pHuecKuii CyOBbeKT TekcTa skenaet 1o6pa. Bropas
BKJIIOYaeT B ce6s HE TONBKO OMHCaHME Ceroi-
HALIHErO JIHA, HO M BBOIMT JBE Napsl aHTH-
TeTHYecKHe obpa3os: 1) BOCXox <> 3akaT
(«3apa» <> «CONHLA JIyd MOCHEAHHIN»): ITH
MOHATHA aCCOLMMPYIOTCA C HAYAlIOM M KOHLIOM,
C POX/EHHEM U CMEPTHIO; 2)3eM A <> Hebo:
3Ta CMBIC/IOBasA OMMO3MLKMS PEATNONaraeT Onmo-
3ULMIO NOHATHI MpUpoaa <> Bor («serpst
CEBEPHBIX MOpeii» <> «romy6e»). Be Te p Mo-
ET CHMBOJIU3UPOBATH CHJIbI IPHPO/IBI, KOTOpPBIE
HEJb3 NPHUPYYHUTh — B NMPOTHBOMOJIOKHOCTD
ntuue («rory6b»), KOTOpast ECT 3€pHO U3 PyK
uenoseka. Ho 31ech BO3MOXHa K Apyrast HHTep-
ApeTauus: «BETPbl CEBEPHBIX MOpei» — 3T0
BECTHUKH M3 [0POTrOro cCepiily NHpHYECKON
repOMHH MECTa, T. €. U3 CEBEPHOW CTOJIHUbL.
Hurepnperupyemsie Takum obpa3om crnosa
TOYHO TaK €, KaK U B CTUXOTBOPEHUH Tbl 3HAeUts,
A MOMAIOCH 68 HEBONe. ., YKa3bIBAIOT Ha CBA3b MUpa

TekcTa ¢ Guorpadueii aBropa. B cBoo ouepenn,
«rony6e» MoxeT 0603Ha4aTh BECTHHKA, MpH-
cnanHoro borom, — Beab romy6b ABASETCH CUM-
BOJIOM GOXbEro npoBHAEHHA M aaxe CpATOro
Iyxa. ITpountupyem 06a MoNbCKHUX BapHaHTa:

Wdzigcznosé mam dla tych, co go zbudowali.
Niech ich ominie smutek i cierpienie.
Stad wczesniej widzeg, gdy si¢ Swit zapali,
Tu $wiecg storica ostatnie promienie.
Czgsto do mego pokoju, topocac,
Wlatujg wichry przybyle z pétnocy
I gotab z r¢ki dziobie mi pszenicg.
3. Cemawxesuy

Jej budowniczym wielkie sktadam dzigki,
Niech si¢ nie znajda w trosk i smutkéw matni.
Stad wczesniej widz¢ promienie jutrzenki,
Tu triumfuje storica blysk ostatni.
I czgsto w okna pokoju mojego
Wlatujg wiatry morza pétnocnego,
Gotlab z mych rak wydziobuje pszenicg...
JI. Jlesun

MoTHB NpoLIEHHA coXpaHdeTcs B 060oux
nepeBoax, XoTA B TekcTe JI. JIeBUHa BhIpaKEeHHE
«wielkie dzigki» 3By4MT B HEKOTOpO#H CTeneHH
HPOHHYHO — MOXET OBITb, H3-3a ycTapeBLIe€i
dopmynsl «skiada¢ dzigki» ¢ mpocTopeuHoi
thopmoit ciosa «dzigkuje» (cracubo) — «dzigki».
OTMETHM TaKxke, YTO CJIOBO «matnia» (3anadna,
J108ywiKa), KOTOPOE YCHIIHBAET 3MOLHOHANb-
HOCTh TEKCTa, MOBTOPHO BOCMPOH3BOsA 06pa3
3anaaHu — GallHH, ABJAETCA B TO XK€ BpEMsA
NPHMEPOM «NepeBOAYECKOH BaThl», TaK Kak,
CKOpee BCEro, OHO HCTIONB30BAHO 31ECH C LIENbIO
COCTaBHTh PUPMY K CIOBY «ostatni». Bapnaut
3. CeMalukeBHY MOBTOPAET 06pa3 NOUIHHHHKA,
XOTA MEPEBOMYMLA, KaK H B MPeAbIAYIEM OT-
PpBIBKE CTHXOTBOPEHHS, TOBOPHT O 3anaoHe, a He
o bawne. KpoMe Toro, nepeBoa4YHua BBOAHT B
TekcT cnoBo «lopocac» (xronoua, wyms, we-
Jecms), CO3AAIOILIEE Y YNTATEJIA NPE/ICTARIIEHHE
0 3BYKaXx, BbI3bIBa€MbIX BJIETAIOLIMM B GallHio
BETPOM.

[lepelineM ko BTOpOH YacTH paccMaTpuBae-
Moro oTpeiBka. HecomueHHo, 06a nepeBofuHKa
BOCCO3/1AI0T aBTOPCKHE 00pa3sl BOCXO/1A M 3aKaTa,
B 060HX NepeBo/Iax MPUCYTCTBYIOT aXMaTOBCKHE
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«BeTpbI» M «romy6b». Ho B tekcte 3. Cemaiu-
KEBHY «BETPbI CEBEPHBIX MOPEi» MPEBPaTUINCH
B 6empei ¢ cesepa («wichry <..> z potnocy»), B
CIITY 4eTO YMEHbIIAeTCs BOSMOXHOCTb ACCOLIMH-
poBaTh NpPEACTABNEHHUS, BbI3bIBAEMBIMH ITUMH
CJI0BaMH, C BECTHHKaMH U3 POIHBIX MECT H, ClIe0-
BAaTENbHO, HAPYLIAeTCA OMMO3HUMA MOHATHH
6emep — 201ybb, aACCOUMHPYEMBIX € BECTHHKAMHU
3eMn U (6nU3KUX cCepauy MECT, POAMHbI) K
Heb6a (bora). Cneayer takxe obpaTuThb
BHMMAaHHE Ha 3HaKH MPENHHAHUA B TEKCTaxX: B
nepepoze 3. CeMallKeBUY yTPaYHBAETCS HEKOTO-
pas HeOCKa3aHHOCTb OPHTHHANa, BRIPAXalO-
Iascs B HAJIHYHH MHOTOTOYHMS MOCIE CIOB
«roiy6b €cT H3 pyK MOMX MUIEHHULIY...».

[lepen HaMu 3aBepILAIOIINE CTPOKH CTHXOT-
BOpEHHS AXMaTOBOH — CJIOBA, OTHOCSAILMECS K
00pa3sy Oyayiero ¥ Me4TaM JIHPHYECKOH re-
POHMHH:

A HE IONHCAHHYIO MHOH CTPaHMLLY —
BOXeCTBEHHO CIIOKOHH2 H Jerka,
Jlonuwer My3sl cMyrias pyka.

OTMETHM 31€Ch MOSRJIEHHE E1LIE OTHOM TEKCTO-
BO# aHTUTE3bI, OTPAXKAIOLIEH ONMO3ULIHMIO XPHC-
THAHCKOTO B3[JIA/1a Ha MHP M A3bI4€CKOi MHUO-
JIOTHH, NEMEHTH KOTOPO# BBOAATCA B TEKCT
6naronaps o6pasy My3si. Ciietyer OTMETHTD U
HEOKOHYEHHOCTb «CTPAaHHMLLIY — XKH3HH, KOTO-
pyto 10/DKHA fonHcaTh My3a, npeAcTaBieHHas B
CTHXOTBOPEHUH METOHUMHYECKH («My3bI cMyT-
Jiast pyka»).

B nepeBone 3. CeMalikeBHY 4acTh 3aMeLLAeTCS
LebIM: CTPaHHLY AOMHUIIET CMYIIOH pyKoH
NPEUCTIONHEHHAs HEe3eMHOr0 CNOKOHCTBHUA
Mys3a.

A nie skonczona przeze mnie stronicg,
Petna spokoju nieziemskiego, lekko
Muza dopisze swoja smagta reka.

O6paTuM BHUMaHHeE Ha elle O/1HO HeGobLIoe
OTKJIOHEHHE OT MOATHHHMKA B nepesoge. Y
AXMaToBO# rOBOPHUTCA O HEJOMHCAHHOM CTpa-
HHIIE, 3aBEPLIMTh KOTOPYIO NMpPeACTOMT My3e.
Heodonucannas cmpanuya MoxeT 0603HauaTh He
TOJILKO JIUCT GyMaru, Ho 1 MeTaopruecky 6iTh

0003HaueHHEM XH3HH H HE3aKOHYEHHbIX Jel.
D. CemawkeBHY TyLIyeT 3Ty HHTepnpeTa-
LIMOHHYIO BO3MOXHOCTb, JIULIAS CTHXOTBOPEHHE
JIEKCHKO-CEMAHTHYECKOTO MOBTOpa Hedonu-
canHas — oonuwiem: CTPAHHLA B €€ BapHAHTE
OCTAETCs He3aKoHyeHHoU — «nie skonczonay, B
pe3ynbTaTe 4ero MOJIbCKMIA YMTaTENh acco-
LMHPYET, CKOpee BCero, AcicTaue rnarona
«dopisze» ¢ KOHKpPeTHbIM 0OBEKTOM — Oymaroii.

Co cBoeit CTOPOHBI, IPYroi NepeBoaUYHK,
JI. JleBuH, 3actaBnset My3y npenseats Hebec-
Hoe GlaKeHCTBO M THIIHHY, 4TO ONHXKE K
XPHCTHAHCKOMY, @ HE A3BIYE€CKOMY NpENCTaB-
nenuto 06 oburarensix Hebec. Kpome Toro,
«cMyrnas pyka MysbI» B €ro BepCHM NpeEB-
pallAETCs B HOYEPHEGULYIO HA CONHYE NA0OHb,
(«sczerniata w storficu dton»). 1o He coot-
BETCTBYET NPeACTaBNEHHIO 0 My3e — OHa MOXeT
ObITb CMYIJION, 3aropesioi, HO He NOYEPHEBLIEH:

Nie dopisang przeze mnie stronicg —
Zwiastujac blogos¢ niebianska i ciszg —
Sczemniala w storicu dioit Muzy dopisze.

TMonBons UTOr pa3MBILIIEHHAM O MOABCKHX
BapHaHTaX CTUXOTBOPEHUsA YeouneHue, cnexyet
OTMETHUTD, MpPEXIe BCEro, KOHKPETH3ALHMIO
06pasoB B nepesoze 3. CeMalIKeBUY, BEAYILYO
K CYXKEHHIO aCCOLMATHBHOIO MJaHa IpOM3-
BEICHHA, B TOM YHCJIE H €r0 MHTEPTEKCTyalbHbIX
CBA3CH.

B nepesoze J1. JleBiHa Takoke HabmoaaoTCs
CHBUIH B 0011aCTH CEMAHTHYECKOTO [U1aHa TEKCTA,
HO OHH B OCHOBHOM CBS3aHBI C HEKOTOPHIM
CTHIMCTUYECKAM HECOOTBETCTBHEM MepeBoaa
OPHUIHHAITY U HCTIOJIb30BAHMEM TaK Ha3bIBaeMOMH
«MEpEeBOMYECKOH BaThD).

HHrepecytotiye HaC aHTUTETHYECKHE NIOHATHS
U HHTEPTEKCTyallbHblE€ aCCOLHALMU BOCCO3-
ZaloTCA, Npeskae Beero, B BapuanTe JI. JleBuna.

Criemyet Takke OTMETHTb, 4TO 06a nepesos-
4YMKka MOAMQUUMPYIOT CEMAHTHKY 3arjaBHs
CTUXOTBOpeHHUA. BMecTo pycckoro «yeauHeHHe»,
KOTOPOMY OTBEYaeT nojibckoe «odosobnienien,
B MepeBofaX MOABHIMCH «Samotnosc» M «osa-
motnienie», COOTBETCTBYIOUIME PYCCKOMY 00u-
HoYecmay.
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3. 3axkniouenue

AHaJu3 nokasa, YTo Ha HEKOTOPbIE MHTEPTEKC-
TyalIbHbIE CIIBMTH, B TOM YMC/Ie U OTHOCSLLHECH,
Hanpumep, K ¢aktam GuorpaHyeckoro xapak-
Tepa, BAMAIOT CABMIH B 06/1aCTH CEMAHTHYECKOro
TUIaHa MO3THYECKOTO TEKCTa.

B cBA3H ¢ 3TUM BO3HHKAET BOMPOC O CTENEHN
MPHEMIIEMOCTH CEMaHTHYECKHX CABHT OB, TIPOMC-
XOIAWMX NpH nepeBoae. OUEBUAHO, YTO C TOUKH
3peHHs KPUTHKA NPHEMIIEMBIMH NOJDKHbI IPea-
CTaB/IATHCA TONBKO T€ TPAHC(POPMALIMH, KOTOPbIE
He BIIMAIOT Ha CEMaHTHKY MakpoTekcTa. OfHaKo,
KaK [OKa3blBAET AaHAIH3, JUIA KPUTHKH NepeBoaa
aKTyalbHBIM MOXET OKa3aTbCA He CTOJIBKO
BONPOC O BO3MOXHOCTH BOCCO3AaTh HUHTEp-
TeKCTyalbHble H OHOrpaduueckue 3JeMeHThI
NOUTHHHHKA B HHOA3BIYHOM BapHaHTE, CKOJIBKO
BOMPOC O HEOGXOAHMOCTH BOCHIPOM3BEAEHHS
paccMaTpUBAEMBIX IEMEHTOB.

C ontHo# CTOpPOHBI, GHOrpaHIECcKHe IneMeH-
Thl MOANMHHHKA MOTYT WUrpaTh BeChbMa Cy-
IECTBEHHYIO POJIb B [IOHMMaHHH TEKCTA, Tak Kak
OHH CMOCOGHBI NPOACHUTH BHENHTEPATYPHBIH
KOHTEKCT POM3BENEHHA, HO, C APYTO# CTOPOHBI,
OHH MOTYT GbITh HyX/bl YHTATEIIO NEPEBOaA B
CIWIY OTCYTCTBHA Y HEro 3HaHUH O COOTBETCT-
Bytouux peanusx. ([Tonsckuit yuTaTens 06bIYHO
He 3HaeT, 4To AxmaroBa 4acTo GbiBana B Cnen-
HeBe.) AHaOrH4HbIM 06paszoM o6CTOUT Neno 1
C MHTEPTEKCTyalbHbIMH BKparuieHwsiMH. [axe
€Cclli niepeBofuMK OyKBaJIbHO IepeBeneT ¢pasy,
COEPXKALIYIO A/LUIO3MIO WIH LMTATY, YUTATEND
TNIepeBo1a, He 3HaA NIEPBOUCTOYHHKA, HE CMOXKET
MOHATL BCE CMBICIOBOE GoraTcTBo TekcTa. B
MOATBEPKAEHHE 3TOH MBICIH NpPHBEAEM 31€Ch

OTPLIBOK OHOTO M3 CTHXOTBOPEHHH AXMaTOBOMH
M ero MnojbCKHil NepeBo/l, BHIIONHEHHBIH Ap-
TYpPOM MeHI3bIKELKHM:

V o3epa, B rycTo# TEHH YHHAPBI,
B TOT npeaBeyepHuii ¥ KECTOKHH Yac —
CusHME HEYTOIEHHDIX I1a3
B pTHOr0 /1106

Tamaps1'®.

Nad jeziorem, w cieniu topdl starych,
W przedwieczornej surowej godzinie
Blysk zrenicy otwartej: stal przy mnie
Niesmiertelny kochanek Tamary2°.

HecMoTps Ha TO, YTO nepeBOAYHK BOCCO3 A
B CBOEM BapHaHTe TeKcTa 06pa3 IEpMOHTOBCKOTO
JleMOHa, YHTATENb MOXKET 3TOTO HE MOHATS. [Inst
TNOJTHOTO [IOHMMAHHA CTUXOTBOPEHHS OH IOJKEH
3HaTh O TOM, KeM Obla Tamapa u noyemy ee
nobosHuk GecemepteH. K coxanenuto, 6omb-
WHHCTBO MOJIBCKHX YUTaTeNeil He 3HAKOMO ¢
no3moii JlepMonToBa «Jlemon». Bonee Toro,
YMTaTeNb NEPEBOA MOXKET PEILHTh, YTO CIIOBA
AXMaTOBOH OTHOCATCA K OZHOMY M3 MpPOM3-
BeneHui [TylIKHHA, TaK KaK CTHXOTBOPEHHE
HaYMHAETCS CIIOBAMH:

3necs [lymkyHa H3rHaHbE HAYaNOCh
M JlepMOHTOBA KOHYMIIOCH H3THaHbe?!.

Ecnu xe peub uaeT 06 HHTEpPTEKCTYaTbHBIX
J/IEMEHTaX, KOTOpble MOXXHO Ha3BaTh WHTEP-
HALMOHATBHBIMH, TaK Kak OHH SBJIIOTCA AOCTOS-
HHEM MHOTHX KYTTBTYP, TO HX, 6€3yC/I0BHO, ClienyeT
BOCIPOM3BOINTS B nepeBoze. K Takum sneMeHTaMm
OTHOCATCSA, HaNpHMep, coaepXalixecs B Yeou-
HeHuy BbICKa3bIBaHHA H 00pa3bl, COOTHOCAILHECS
co cnoBamu CesteHHoro [Tucanus.

19 AXMATOBA, A. 3aecs [Tywxuna usrnanse Hawanock... In ACHMATOWA, chocka 13, s. 160. (Beiaeneto

MHOK. — A. B.)

20 ACHMATOWA, A. Tu gdzie Puszkin wygnanie rozpoczal... Tlum. A. Migdzyrzecki. In ACHMATOWA,

cHocka 13, s. 161. (Bbieneno MHoto. — 4. 5.)
2t AXMATOBA, crocka 13, c. 158.
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SEMANTIC SHIFTSAND INTERTEXTAS
PROBLEMS OF TRANSLATION (WHILE
TRANSLATING AKHMATOVA)

Summary

This paper aims at consideration of two po-
ems by Anna Akhmatova: «Tel 3Haews,
TOMJIIOCH B HeBoJie...» and its Polish translations
by Adam Pomorski and by Gina Gieysztor, and
«Yenudenue» and its translations by Eugenia
Siemaszkiewicz and by Leopold Lewin.

The main attention is concentrated on the re-
construction of the semantic level of the target
text, including the translation shifts of the poeti-
cal images, and on the problem of the recon-
struction of intertextual elements observed in the
original.

The analysis allows distinguishing the inher-
ent translation methods and describing the char-

acter of the translation transformations observed
in the texts.

The paper emphasises the problem of change of
the intertextual associations, the issue of accept-
ability of the original realities in another culture,
and it claims that in some cases the intertextual
context does not play an important role either in the
process of translation or in its critical evaluations.

The intertextual and extra textual elements (in-
cluding biographical ones) of the original are
important for the full and clear understanding of
the text, but they might be alien for the recipients
of the translation who do not know the cultural
context of the original.

Therefore, preservation of the intertextual and
extra textual elements in the translation is not
always obligatory. On the other hand, interna-
tional intertextual elements, intrinsic to both
sociocultural systems, must be reconstructed.

KEY WORDS: theory and critics of transla-
tion, literary translation, poetical image, seman-
tical level, shifts of translation, intertextuality.
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